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国際学会発表までの流れ
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発表までの準備：

・ 抄録作成

・ 抄録登録

・ 参加登録

・ スライド作成

発表当日：

・ スライド登録

・ 発表

・ 質疑応答



Copyright (C) 2010 IDE Clinic. All Rights Reserved. 

英文抄録の簡単な作成方法

①日本語で抄録を作成する。

②英語に翻訳する。

③英借文で英語を
チェックする。

③ネイティブチェックを受ける。 ④ ネイティブチェックを受ける。

英語がある
程度できる人

② google先生に
翻訳してもらう。

英語が苦手な人
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① Introduction

Background

Aim

② Objects and Methods

Materials and Methods

③ Results

④ Conclusions

Discussions

一般的な抄録の構成
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Google翻訳
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Google翻訳

東南アジア諸国における透析患者数と透析施設数は年々増

加しておりこの数は今後も増加し続けるものと思われ、透析治

療が黎明期を迎えたことで近年では透析関連合併症予防を

見据えてHDF治療の施行や高性能膜の使用が検討されてい

る。

The number of dialysis patients and the number of 

dialysis facilities in Southeast Asian countries are 

increasing year by year, and this number is expected to 

continue to increase and dialysis therapy has reached the 

dawn phase, and in recent years, in view of prevention of 

dialysis related complications, HDF implementation of 

therapy and use of high performance membranes are 

being studied.
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Google翻訳

東南アジア諸国における透析患者数と透析施設数は年々増

加しておりこの数は今後も増加し続けるものと思われ透析治

療が黎明期を迎えたことで、近年では透析関連合併症予防を

見据えてHDF治療の施行や高性能膜の使用が検討されてい

る。

東南アジア諸国における透析患者数と透析施設数は年々増

加している。

この数は今後も増加し続けると思われる。

透析治療の普及に伴い、近年では透析関連合併症予防のた

めにHDF治療の施行や高性能膜の使用が検討されている。
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Google翻訳

東南アジア諸国における透析患者数と透析施設数は年々増

加している。

この数は今後も増加し続けると思われる。

透析治療の普及に伴い、近年では透析関連合併症予防のた

めにHDF治療の施行や高性能膜の使用が検討されている。

The number of patients requiring dialysis and dialysis

facilities in developing Southeast Asian countries has

increased annually

This number will continue to increase in the future.

With the popularization of dialysis treatment,

implementation of hemodiafiltration therapy and use of

high performance membrane are currently under

consideration for preventing dialysis-related complications.
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Google翻訳の修正後、英→日でも再確認

The number of patients requiring dialysis and dialysis facilities

in developing Southeast Asian countries has increased annually

This number will continue to increase in the future.

With the popularization of dialysis treatment, implementation

of hemodiafiltration therapy and use of high performance

membrane are currently under consideration for preventing

dialysis-related complications.

The number of patients requiring dialysis and dialysis facilities

in developing Southeast Asian countries has increased annually,

and this number will continue to increase in the future.

With the popularization of dialysis treatment, implementation

of hemodiafiltration therapy and use of high performance

membrane are currently under consideration for preventing

dialysis-related complications.
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Pub Medを活用

英借文で英語をチェックする －その1－
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Pub Medの有効活用
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英借文で英語をチェックする －その2－

我々は尿素を除去した。

○We eliminated urea.

○We removed urea.
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教えて ! Google先生!!
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ダブルクォーテーションの活用
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ダブルクォーテーションの活用
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ネイティブチェック
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ネイティブ以外の方は必ずネイティブチェックを！！

①単数と複数の捉え方が理解し難い

dialysis fluid or  dialysis fluids ?

② 「a」や「the」などの冠詞が理解し難い
The bioplorer NCM is based on the double staining of cells with 4', 

6-diamidino-2-phenylindole (DAPI) and propidium iodide (PI) and 

the automatic analysis of their fluorescent microscopic images.

③主語を何にするかで受け取り側の感触が違う

【校正後】 The number of patients requiring dialysis and dialysis 

facilities in developing Southeast Asian countries has increased 

annually, and this number will continue to increase in the future.

【校正前】 Dialysis facilities and patients number in the Southeast 

Asian developing countries increase year by year, and it is expected 

that this tendency will continue in future. 
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スライド作成
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Introduction
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Principle of the real-time monitoring system

Objects and methods

Results 

Discussions

Conclusion
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さぁ、次はいよいよ発表です！！
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発表時の心構えと注意点

◎発表前の準備を怠らない

◎正しい英文法で話すことにこだわらない

◎中途半端な文章より、単語とジェスチャーの方が通じやすい

◎ただし、発音は正しくないと伝わらない
（特に、和製英語に注意 ! !）

ex.) alcohol、vitamin、potassium、etc…

◎聴講者は正確な英語での発表を求めているわけではない

◎早口で流暢な講演は分かりにくい

◎読み原稿の棒読みは極力避ける
27
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英語で発表するためのスライドへの工夫
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英語が苦手な人のためのスライドへの工夫
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So, for simple and easy contamination control, we installed 

ETRF in all dialysis machines.

At the same time, we installed flashing solenoid valves to 

prevent clogging of the ETRF.

Furthermore, we replaced the silicon tube from ETRF to coupler.

We also provided technical guidance for local staff.

英語が苦手な人のためのスライドへの工夫

【読み原稿】
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英語での質疑応答を切り抜ける !!
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沈黙の時間を極力なくす

１．「‥‥しようと思ってます」
⇒「 I'm planning to ‥‥」

2．「‥‥と考えます」
⇒「 I consider ‥‥」

3．「‥‥と思います」
⇒「 I think ‥‥」

4．「‥‥と推測します」
⇒「 I guess ‥‥」

5．「‥‥を期待しています」
⇒「 I expect ‥‥」
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予想される質問をあらかじめ想定しておく
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相手の質問がわからない場合

• Slow down please. 

ゆっくり話してください。

• I'm not following you, please repeat again.

質問がわかりませんでした。もう一度お願いします。

• I couldn’t hear your question. 

質問が聞こえませんでした。

お茶を濁す

• I agree with you !

私もそう思います！

• It is a future work. Thank you for your suggestion.

それは今後検討したいと思います。ご提案有難う御座いました。

• If possible, I’d like to have a discussion with you after this session. 

もし可能でしたら、このセッションの後にディスカッションさせて下さい。

最低限の英語を暗記して発表に望む
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